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Наводнения в Доминиканской Республике и на
Гаити

Председатель (говорит по-английски): Преж-
де чем приступить к пункту нашей повестки дня я
хотел бы, от имени членов Генеральной Ассамблеи,
выразить искреннее сочувствие правительствам и
народам Доминиканской Республики и Гаити в свя-
зи с трагической гибелью людей и обширным мате-
риальным уроном в результате недавних наводне-
ний в обеих странах. Позвольте мне также выразить
надежду на то, что международное сообщество
проявит солидарность и оперативно и щедро отреа-
гирует на любые просьбы о помощи Доминикан-
ской Республики и Гаити, находящихся сейчас в
крайне тяжелом положении, и на призывы к такой
помощи.

Я предоставляю сейчас слово представителю
Доминиканской Республики.

Г-н Дель Росарио Себальос (Доминиканская
Республика) (говорит по-испански): Г-н Председа-
тель, от имени правительства и народа Доминикан-
ской Республики я хотел бы поблагодарить Вас за
добрые слова в адрес моей страны при упоминании
прискорбной катастрофы, происшедшей в части
нашего пограничного района с Гаити. Трагедия и
горе вновь обрушились на остров. События в на-

шем пограничном районе повергли в траур оба го-
сударства, которые разделяют одну территорию и
судьбу.

Мы, доминиканцы и гаитяне, каждый день с
болью узнаем о трагических новостях о серьезных
наводнениях в этом районе, которые унесли жизни
многих людей и лишили крова многие семьи. Мате-
риальные потери достигают тревожных размеров.
На сегодня наводнения в Химани привели к гибели
по крайней мере 5000 человек и затронули пример-
но 1000, которые лишились домов, скота и урожая.
Уровень водной стихии был столь велик, что волны
смыли тонны камней, щебня, деревьев и обломков.
Наводнение затронуло более 900 семей в домини-
канской части острова.

Однако, несмотря на негативное воздействие
этого природного бедствия в пограничной провин-
ции, эта трагедия пробудила интерес и солидар-
ность отдельных лиц и институтов как в Домини-
канской Республике, так и за рубежом. В условиях
этой прискорбной трагедии было отрадно видеть
проявления солидарности в последние дни. Помощь
поступает спонтанно со всего мира.

От имени правительства моей страны я выра-
жаю искреннюю благодарность странам и между-
народным организациям, которые предоставили
пожертвования и помощь пострадавшим в Химани.
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Вот уже на протяжении нескольких дней экс-
перты моей страны и из различных дружественных
стран и международных организаций работают на
местах для оценки ущерба, причиненного катаст-
рофой, и производят оценку краткосрочных и сред-
несрочных потребностей. Эти потребности частич-
но удовлетворены посредством срочных мер по
строительству жилья для пострадавших, за счет
помощи наших соотечественников за рубежом и
сотрудничества со стороны дружественных прави-
тельств, которые направляют одежду, продовольст-
вие, медикаменты и обеспечивают психологический
и психиатрический медицинский уход.

Работа Управления Организации Объединен-
ных Наций по координации гуманитарных вопро-
сов, благодаря помощи, решимости и обеспокоен-
ности Европейского союза и многих дружественных
стран, оказывающих поддержку, позволила нам об-
легчить ужасное воздействие трагических послед-
ствий этого природного бедствия. Трагедия Химани
вызвала проявление подлинных чувств солидарно-
сти, которые не будут забыты ни правительством
Доминиканской Республики, ни, я уверен, теми, на
чью долю выпали невыразимые страдания и кто
оказался затронутым этой прискорбной трагедией и
обретает утешение благодаря нашим друзьям.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
я предоставляю слово представителю Гаити.

Г-н Мерорес (Гаити) (говорит по-француз-
ски): Г-н Председатель, мы благодарим Вас за пре-
доставленную нам возможность почтить память
погибших и пропавших без вести в трагическую
ночь с 23 на 24 мая 2004 года, когда пограничные
районы между Доминиканской Республикой и Рес-
публикой Гаити так сурово пострадали от ужасного
наводнения. По обе стороны острова мы продолжа-
ем заниматься оценкой людского и материального
ущерба.

Потери велики � очень велики � для обеих
стран. Для Республики Гаити цифры неизменно
возрастают, поскольку поисковые операция про-
должаются, под руководством гаитянских властей и
международных организаций. Первоначальные
оценки показывают, что более 2500 человек погиб-
ли или пропали без вести и что шансы найти живых
людей под обломками весьма невелики, если они
вообще есть. Катастрофа захватила население врас-
плох, среди ночи. Бушующие водные потоки унич-

тожили и повредили более чем 2000 домов и стали
причиной вынужденного переселения более чем
30 000 человек. Погибли сотни голов крупного ро-
гатого скота, и уничтожены целые общины. На фоне
этой печальной картины мы должны подчеркнуть то
обстоятельство, что до сих пор не найденные тела
вызывают серьезную обеспокоенность из-за реаль-
ной угрозы вспышки эпидемии.

Горе и отчаяние охватили все гаитянские се-
мьи � как внутри, как и за пределами страны. Как
никогда ранее нам необходима национальная и ме-
ждународная солидарность. Во избежание развития
самого страшного сценария на острове междуна-
родное сообщество обязано оказать практическую
помощь. В то же время народ Гаити и государст-
венный и частный секторы страны объединили свои
усилия с целью оказания помощи пострадавшему
населению, несмотря на экономические и финансо-
вые трудности, вызванные длительным кризисом,
который мы недавно пережили.

Международное сообщество также мобилизо-
вало свои усилия на оказание помощи пострадав-
шим, демонстрируя свое сочувствие и сострадание
и принимая непосредственное участие в поисковых
операциях и оценке нанесенного ущерба, предос-
тавляя первую помощь и внося пожертвования на-
турой и денежными средствами. Правительство
Гаити хотело бы выразить признательность всем
тем, кто помог нам. Тем не менее необходимо и да-
лее проявлять эту солидарность и продолжать со-
трудничество.

Катастрофа, произошедшая в особенно труд-
ное и сложное для Республики Гаити время, вызва-
ла дополнительные трудности в стране, правитель-
ство которой и без того преодолевает различного
рода многочисленные проблемы, стоящие перед
ним в настоящее время.

Неконтролируемая вырубка лесов, которая
происходит на территории всей страны, является
одной из самых главных причин наводнений, кото-
рые слишком часто обрушиваются на нашу страну,
вызывая горе, скорбь и печаль. Свыше 80 процентов
территории Гаити обезлесены, несмотря на достой-
ные высокой оценки усилия, прилагаемые нацио-
нальными и международными организациями и ча-
стными группами, которые участвуют в программах
восстановления лесов.



3

A/58/PV.89

Такое обезлесение, по нашему мнению, явля-
ется прямым следствием отсталости страны. Наши
фермеры хорошо осознают важность деревьев в
качестве средства защиты почвы от эрозии и навод-
нений, а, следовательно, средства защиты их
средств к существованию. Они полностью понима-
ют важность гармонии, которая должна существо-
вать между человеком и природой. Вместе с тем
они также должны удовлетворять свои насущные
потребности, связанные с выживанием, питанием,
уходом за детьми и их обучением в школе, и поэто-
му вырубка лесов в краткосрочном плане является
самым быстрым путем удовлетворения этих по-
требностей при отсутствии других источников до-
ходов или механизмов надзора. Большинство насе-
ления использует для своих нужд древесный уголь
из-за высоких цен на такие товары, как пропан, ке-
росин и так далее, которые являются почти недос-
тупными, особенно в стране со столь высоким
уровнем безработицы � реальным и скрытым.

Обезлесение � это одно из бедствий, которое
испытывает население сельских районов Гаити и
которое приводит к еще большим лишениям и
дальнейшему обнищанию страны. Ясно, что требу-
ются дополнительные усилия для того, чтобы сни-
зить стоимость альтернативных товаров, что позво-
лит расширить к ним доступ более широких слоев
населения стран третьего мира, которые сталкива-
ются с такими же, как и Гаити, проблемами.

Кроме того, организации, которые участвуют в
программах лесовозобновления, должны получать
необходимую поддержку со стороны международ-
ных, региональных и местных институтов в целях
создания условий для осуществления более эффек-
тивных и устойчивых стратегий, направленных на
охрану жизни и имущества населения путем недо-
пущения обезлесения и поощрения усилий по лесо-
возобновлению и защите окружающей среды, при
этом помогая сельским общинам искать другие ис-
точники доходов и энергии.

В ночь с 23 на 24 мая 2004 года Гаити, как и
соседняя с нами страна Доминиканская Республика,
пережила тяжелые последствия, связанные с отсут-
ствием национальной и глобальной политики вос-
становления лесов, и сегодня мы скорбим по поводу
гибели тысяч своих сыновей, которые могли бы
принять участие в создании нового, более справед-
ливого и равноправного общества, в управлении
которым будут принимать участие более широкие

слои населения, общества, которое могло бы удов-
летворить их потребности, не подвергая угрозе их
жизнь, будущее, а также физическую, моральную
или экономическую безопасность грядущих поко-
лений.

Республика Гаити хотела бы еще раз искренне
поблагодарить всех тех, кто помог нам в этот пе-
чальный и тяжелый период нашей жизни, и настоя-
тельно призывает их продолжать оказывать под-
держку нашим усилиям по борьбе с отсталостью и
ее последствиями.

Пункт 124 повестки дня (продолжение)

Шкала взносов для распределения расходов
Организации Объединенных Наций
(A/58/688/Add.9)

Председатель (говорит по-английски): Я хо-
тел бы привлечь внимание Генеральной Ассамблеи
к документу А/58/688/Add.9, в котором Генераль-
ный секретарь сообщает Председателю Генераль-
ной Ассамблеи о том, что после опубликования его
писем, содержащихся в документах А/58/688 и до-
полнениях 1�8, Афганистан произвел необходимый
платеж для сокращения своей задолженности по
взносам, с тем чтобы она была меньше суммы, ука-
занной в статье 19 Устава Организации Объединен-
ных Наций.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея
принимает к сведению содержащуюся в этом доку-
менте информацию?

Решение принимается.

Пункт 4 повестки дня

Выборы Председателя Генеральной Ассамблеи

Выборы Председателя Генеральной
Ассамблеи на период пятьдесят девятой
сессии

Председатель (говорит по-английски): В со-
ответствии с правилом 30 правил процедуры Гене-
ральной Ассамблеи с внесенными в него резолюци-
ей 56/509 Ассамблеи от 8 июля 2002 года поправ-
ками я сейчас приглашаю членов Генеральной Ас-
самблеи приступить к избранию Председателя Ге-
неральной Ассамблеи на ее пятьдесят девятой сес-
сии.

Позвольте мне напомнить, что, в соответствии
с пунктом 1 приложения к резолюции 33/138 Гене-
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ральной Ассамблеи от 19 декабря 1978 года, Пред-
седатель Генеральной Ассамблеи на период пятьде-
сят девятой сессии должен избираться из числа го-
сударств Африки.

В этой связи председатель Группы африкан-
ских государств в феврале 2004 года информировал
меня о том, что Группа поддержала кандидатуру
министра иностранных дел, сотрудничества и
франкоязычных стран Габона Его Превосходитель-
ства Жана Пинга на пост Председателя Генеральной
Ассамблеи на период пятьдесят девятой сессии.

Поэтому, принимая во внимание положения
пункта 16 приложения VI к правилам процедуры, я
объявляю Его Превосходительство Жана Пинга,
Габон, избранным путем аккламации Председате-
лем Генеральной Ассамблеи на период пятьдесят
девятой сессии.

Мне приятно от имени членов Генеральной
Ассамблеи и от себя лично поздравить избранного
Председателя Генеральной Ассамблеи на период
пятьдесят девятой сессии министра иностранных
дел, сотрудничества и франкоязычных стран Его
Превосходительство Жана Пинга, Габон, с его из-
бранием на этот высокий пост.

Наш новый Председатель займет этот важный
руководящий пост, обладая качествами, которые
необходимы и принесут пользу этой Генеральной
Ассамблее и, что еще важнее, народам мира, в ин-
тересах которых действует Организация Объеди-
ненных Наций. Это со всей очевидностью видно из
его биографии, которая наглядно свидетельствует о
его опыте, самоотверженности и достижениях.

Г-н Пинг находится на службе своего прави-
тельства уже в течение свыше трех десятилетий. К
числу многих задач, которыми ему приходилось
заниматься на посту министра в правительстве Га-
бона, относятся экономика, защита окружающей
среды и технологии. Все эти вопросы совпадают с
крайне важными проблемами, которые стоят сего-
дня перед Организацией Объединенных Наций. Его
опыт и знания в данных областях, безусловно, по-
могут ему глубоко изучить стоящие перед нами за-
дачи и наметить пути их решения.

Я как Председатель Генеральной Ассамблеи на
ее пятьдесят восьмой сессии подхожу к работе Ас-
самблеи с позиций преемственности и с учетом то-
го факта, что если наша цель � добиться прогресса

и успехов в работе Организации Объединенных На-
ций, то мы должны продолжить наши усилия по
созданию прочных основ для этого. В этой связи я
выражаю надежду на то, что прогресс, достигнутый
нами на этой сессии, будет способствовать тому,
что деятельность г-на Пинга на этом посту и, что не
менее важно, сотрудничество с ним членов Органи-
зации будут и динамичными, и перспективными.

Пятьдесят восьмая сессия Генеральной Ас-
самблеи к настоящему дню была конструктивной,
ибо на ней мы стремились достичь прогресса в дея-
тельности Организации во многих важных облас-
тях, в том числе в области экономического и соци-
ального развития. Мы прилагаем немало усилий в
целях активизации деятельности Генеральной Ас-
самблеи и совершенствования ее подхода к выпол-
нению той роли, которая ей отведена, и достиже-
нию целей, согласно возлагаемым на нее надеждам
народов всего мира, которые занимают сейчас более
четкие и определенные позиции и открыто выра-
жают свои мнения, в том числе по линии организа-
ций гражданского общества.

В целях обеспечения более сфокусированной
и эффективной деятельности Ассамблеи принима-
ются меры, согласно резолюции 58/126. Развитие
более тесных рабочих отношений с Советом Безо-
пасности и Экономическим и Социальным Советом,
корректировка некоторых приоритетов Ассамблеи и
повышение эффективности канцелярии Председа-
теля на пятьдесят девятой и последующих сесси-
ях � таковы некоторые из вопросов, по которым
мы могли бы достичь договоренности на этой сес-
сии.

Многое еще предстоит сделать. На пятьдесят
девятой сессии Генеральной Ассамблеи Председа-
телю и всем членам Организации предстоит решить
важнейшие вопросы, которые составляют длинный
перечень и среди которых есть уже давно ожидаю-
щие своего решения, есть текущие и есть даже не-
предвиденные, причем в сложных условиях, во
многом аналогичных тем, которые сложились у нас
на пятьдесят восьмой сессии. Например, одним из
главных приоритетов будет подготовка к проведе-
нию в 2005 году пленарного заседания Генеральной
Ассамблеи на высоком уровне для рассмотрения
последующих комплексных мер по итогам крупных
конференций и саммитов Организации Объединен-
ных Наций в экономической и социальной облас-
тях, в том числе Декларации тысячелетия и ее це-
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лей в области развития. Надо будет уделить в сроч-
ном порядке внимание таким вопросам, как согла-
сование сроков, формата и условий проведения это-
го пленарного заседания на высоком уровне. Оста-
лось всего лишь 15 месяцев для подготовки к этому
важному событию.

Новое партнерство в интересах развития Аф-
рики (НЕПАД) уже во многом способствовало уг-
лублению нашего понимания той борьбы, которую
ведут страны африканского континента в стремле-
нии решить широкий круг проблем. Оно также ука-
зывает путь к урегулированию � и по возможности
предотвращению � конфликтов и последствий ка-
тастроф и содействию устойчивому развитию в Аф-
рике. В реализации своих инициатив по дальней-
шему развитию континента и осуществлению со-
трудничества с Африканским союзом Ассамблея �
при поддержке всех своих членов � будет распола-
гать таким сильным инструментом как руководство
г-на Пинга, сына Африки, избранного ее Председа-
телем. Я считаю, что его опыт и компетентность
будут играть важную роль в усилиях Ассамблеи по
осуществлению сотрудничества с Африкой, по-
скольку этот континент продолжает разрабатывать
свой курс в целях определения своей собственной
судьбы, в том числе в продвижении вперед в деле
осуществления НЕПАД и реализации его целей.

Большинство стран развивающегося мира
по-прежнему сталкиваются с проблемами стреми-
тельно меняющейся современной международной
ситуации. Я считаю важным, чтобы Организация
Объединенных Наций продолжала уделять особое
внимание вопросам, которые напрямую касаются
государств или группы государств. Я хотел бы упо-
мянуть здесь о международном совещании для об-
зора осуществления Программы действий по обес-
печению устойчивого развития малых островных
развивающихся государств, которое должно состо-
яться на Маврикии. Это совещание, успешные ито-
ги которого могут стать важным вкладом в осуще-
ствление целей развития, провозглашенных в Дек-
ларации тысячелетия, будет проводиться в ходе
пятьдесят девятой сессии.

Есть два дополнительных направления рабо-
ты, о которых, с моей точки зрения, необходимо
здесь упомянуть, � это активизация деятельности
Генеральной Ассамблеи и реформа Совета Безопас-
ности. Это вопросы, которые будут и впредь зави-
сеть от руководства в лице Председателя Ассамблеи

и будут своего рода испытанием его эффективности
в контексте получения положительных результатов
от сотрудничества с членами Ассамблеи. Есть во-
просы, в решении которых мы должны продолжать
свои усилия по укреплению консенсуса, даже если
мы ожидаем получить на пятьдесят девятой сессии
рекомендации Группы высокого уровня по угрозам,
вызовам и переменам, созданной Генеральным сек-
ретарем. Широкий круг вопросов, которые призвана
решать эта Группа, обеспечивает ей большие воз-
можности для вынесения рекомендаций, которые
Ассамблея могла бы рассматривать в полном объе-
ме и активно.

В остающиеся месяцы пятьдесят восьмой сес-
сии я намерен обеспечить безопасную «гавань» как
можно большему числу начинаний, инициатив и
вопросов, которыми мы сейчас занимаемся, с тем
чтобы определить ясный курс для содействия по
возможности безопасному «плаванию» Ассамблеи
на более широких просторах на предстоящей сес-
сии. От имени избранного Председателем Ассамб-
леи г-на Пинга и от себя лично я хотел бы поблаго-
дарить вас, членов Генеральной Ассамблеи, за ре-
шительную поддержку и глубокую приверженность
с вашей стороны, что позволило нам действовать и
добиться прогресса. Я хотел бы также поблагода-
рить Секретариат и, прежде всего, Департамент по
делам Генеральной Ассамблеи и конференционному
управлению за их сотрудничество в нашей работе.

В своей речи в связи с моим избранием на
пост Председателя пятьдесят восьмой сессии Гене-
ральной Ассамблеи в июне 2003 года я заявил о
своей полной приверженности деятельности Гене-
ральной Ассамблеи и Организации Объединенных
Наций. Сегодня я вновь обязуюсь приложить все
возможные усилия по содействию вновь избранно-
му Председателю Пингу и обеспечению плавного
перехода и передачи функций Председателя Ас-
самблеи в сентябре, согласно ожиданиям Генераль-
ной Ассамблеи, которая постановила, что Предсе-
датель предстоящей сессии должен избираться за-
ранее. Я знаю, что могу рассчитывать на поддержку
членов Ассамблеи и что они присоединятся ко мне,
также желая всяческих успехов г-ну Пингу.

Я с удовольствием предоставляю сейчас слово
Его Превосходительству г-ну Жану Пингу, государ-
ственному министру и министру иностранных дел,
сотрудничества и по делам франкоязычных стран
Габона, который был только что избран Председа-
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телем Генеральной Ассамблеи на ее пятьдесят девя-
той сессии.

Г-н Пинг (Габон) (говорит по-французски): Я
хотел бы прежде всего вновь заявить о нашей соли-
дарности и выразить наше сочувствие правительст-
вам Гаити и Доминиканской Республики в связи со
стихийными бедствиями, недавно обрушившимися
на население этих двух стран.

Ассамблея только избрала меня Председате-
лем пятьдесят девятой сессии Генеральной Ассамб-
леи, и я хотел бы сказать членам Ассамблеи, что я
испытываю огромную радость и глубокое волнение,
выступая перед Ассамблеей по этому особо радост-
ному поводу. Я ясно вижу в этом избрании знак
особого уважения и признания заслуг по отноше-
нию к моей стране � Габону � и ее Президенту
Его Превосходительству Эль Хаджу Омару Бонго
Ондимбе, а также всему африканскому континенту,
и признания.

Прежде всего мне хотелось бы выразить всем
государствам-членам признательность и глубочай-
шую благодарность за ту честь, которую они мне
оказали, доверив мне пост Председателя Генераль-
ной Ассамблеи. Мне хотелось бы особо поблагода-
рить Группу африканских государств и, в частно-
сти, ее членов из Центральноафриканского региона,
без содействия которых моя кандидатура не была
бы ни предложена, ни поддержана.

Я вновь искренне выражаю признательность
воздаю Вам, г-н Председатель, за то мастерство, с
которым Вы руководите работой текущей сессии
Генеральной Ассамблеи. Я также вновь выражаю
всестороннюю поддержку моей страной Вашего
стремления к достижению благородных целей на-
шей Организации. В этой связи, я полностью осоз-
наю масштабность стоящей передо мной задачи по
мере того, как принимаю ее из рук столь выдаю-
щейся личности, как Вы. У меня нет никаких со-
мнений в том, что Ваш мудрый опытный совет бу-
дет чрезвычайно мне полезен.

Мое избрание на этот пост знаменует собой
десятое председательство в нашей Ассамблее пред-
ставителей из среды африканских государств, тем
самым венчая почти полувековое активное участие
моей страны в благородной миссии Организации
Объединенных Наций. Эта миссия, очевидно, со-
стоит в построении такого более благоустроенного,
справедливого и более сплоченного мира, в котором

нынешнее и будущие поколения будут свободны от
ужасов войны и ярма слаборазвитости. Я заверяю
членов Ассамблеи в том, что и я, и моя страна все-
цело готовы взять на себя эту благородную миссию,
однако, как им прекрасно известно, ее выполнение
будет в значительной мере зависеть от всеобщего
участия в ней в духе диалога, терпимости и взаи-
мопонимания.

Я могу недвусмысленно заявить, что такой дух
царит на протяжении всей текущей сессии. Это
проявляется в существенном прогрессе, достигну-
том в активизации работы Генеральной Ассамблеи,
которая укрепляет свою роль одного из централь-
ных органов. Совершенно очевидно, что проведе-
ние реформы, не будучи самоцелью, должно стать
средством наделения Организации Объединенных
Наций способностью выполнять те важные задачи,
которыми наделили ее отцы-основатели. Как только
я займу этот пост, я намерен провести расширенные
консультации, чтобы продолжить начатое Вами,
г-н Председатель, усилие, необходимое для активи-
зации нашей Организации.

В стабильном продвижении вперед в этом деле
весьма полезна будет поддержка Генерального сек-
ретаря. Я пользуюсь возможностью, чтобы вновь
выразить ему поддержку моей страны и искренне
воздать ему от ее имени честь за те добросовест-
ность и решимость, с которыми он проводит столь
остро необходимые Организации Объединенных
Наций ее реформу и модернизацию. Перед лицом
бесчисленных и сложных проблем в нашем мире �
будь то продолжающиеся вооруженные конфликты,
угрозы терроризма, распространение вооружений,
эпидемии ВИЧ/СПИДа и других инфекционных
заболеваний или усугубляющаяся нищета � мы
должны совместно трудиться над расширением и
углублением осознания всеми необходимости ре-
шительно противостоять всем таким бедствиям.

У нас, несомненно, будет возможность вер-
нуться ко всем этим вопросам в ходе пятьдесят де-
вятой сессии, в частности при рассмотрении докла-
да сформированной Генеральным секретарем Груп-
пы видных деятелей. Так что на протяжении всего
срока моих полномочий я намерен при поддержке
всех членов Ассамблеи и Генерального секретаря
трудиться на благо достижения этой благородной
цели.
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Председатель (говорит по-английски): Мне
хотелось бы информировать представителей о том,
что у них будет возможность поприветствовать
вновь избранного Председателя Пинга в Индоне-
зийском зале сразу по окончании этого заседания.

Сейчас я предоставляю слово представителю
Буркина-Фасо для выступления от имени Группы
африканских государств.

Г-н Кафандо (Буркина-Фасо) (говорит
по-французски): В моем лице Группа африканских
государств выражает свои горячие поздравления
государственному министру, министру иностран-
ных дел, сотрудничества и по делам франкоязыч-
ных стран Габона г-ну Жану Пингу в связи с его
заслуженным избранием на пост Председателя Ге-
неральной Ассамблеи на ее пятьдесят девятой сес-
сии.

На этом посту он станет преемником
г-на Джулиана Ханта, которого мы будем с тепло-
той вспоминать как человека, сделавшего очень
многое для ускорения реформы системы Организа-
ции Объединенных Наций, и особенно активизации
Генеральной Ассамблеи. Именно поэтому нам хоте-
лось бы воздать честь также и предшественнику
вновь избранного Председателя Пинга и искренне
поблагодарить его за проделанную им замечатель-
ную работу.

Африка, как очевидно, чрезвычайно польщена
честью, оказанной одному из ее выдающихся сыно-
вей. Сделанный выбор является добрым предзнаме-
нованием значительного прогресса в нашей общей
Организации, нуждающейся в завершении реформ
и в поощрении мира, столь остро необходимого на
нашем континенте, к сожалению, пораженном столь
многими конфликтами.

Личные качества, широко известная компе-
тентность и богатый опыт вновь избранного Пред-
седателя сделали его достойным кандидатом. Явля-
ясь министром иностранных дел с 1979 года, а до
этого выполняя другие министерские функции и
представляя Габон в таких международных органи-
зациях, как Организация Объединенных Наций по
вопросам образования, науки и культуры, Всемир-
ный банк и Международная организация франкоя-
зычных стран, вновь избранный Председатель Жан
Пинг несомненно обладает всеми качествами, необ-
ходимыми для всестороннего, эффективного и дос-

тойного выполнения тех обязанностей, которые мы
только что возложили на него путем аккламации.

В этой связи Группа африканских государств
желает ему всяческих успехов в выполнении пред-
стоящих задач на этапе, когда сложность междуна-
родной обстановки требует мудрого и дальновидно-
го руководителя его уровня. Мы всячески вдохнов-
ляем его на решение этих задач и заверяем его в
нашем всестороннейшем сотрудничестве.

Председатель (говорит по-английски): Теперь
я предоставляю слово представителю Пакистана,
который выступит от имени Группы азиатских го-
сударств.

Г-н Акрам (Пакистан) (говорит по-англий-
ски): Прежде всего, от имени государств � членов
Группы азиатских государств и от себя лично по-
звольте мне выразить наши самые глубокие собо-
лезнования в связи с трагической гибелью людей в
Доминиканской Республике и на Гаити в результате
недавних наводнений. Мы глубоко сочувствуем и
выражаем соболезнования народам и правительст-
вам Доминиканской Республики и Гаити.

От имени Группы азиатских государств я хо-
тел бы выразить наши самые искренние поздравле-
ния государственному министру, министру ино-
странных дел, сотрудничества и по делам франкоя-
зычных стран Габона Его Превосходительству г-ну
Жану Пингу в связи с его избранием Председателем
Генеральной Ассамблеи на период пятьдесят девя-
той сессии. Практика избрания Председателя за три
месяца до начала срока его полномочий не только
обеспечивает преемственность в работе председа-
телей, но и способствует более эффективному
функционированию самой Ассамблеи.

Г-н Председатель, позвольте мне, пользуясь
случаем, выразить Вам нашу глубокую признатель-
ность и благодарность за Ваше прекрасное руково-
дство Генеральной Ассамблеей на ее пятьдесят
восьмой сессии. Мы особо высоко ценим Ваши
усилия по укреплению Ассамблеи как главного
дискуссионного, политического и представительно-
го органа Организации Объединенных Наций.

Г-н Председатель, мы убеждены, что Его Пре-
восходительство г-н Жан Пинг, который прекрасно
служил своей стране на посту министра иностран-
ных дел Габона и на ряде других государственных
постов, сможет опереться на конструктивные ре-
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зультаты, достигнутые под Вашим прекрасным ру-
ководством. Его огромный опыт в политике и ди-
пломатии и его давнее участие в работе Организа-
ции Объединенных Наций обеспечат Ассамблее
руководство и видение, необходимые на этом важ-
ном и решающем этапе развития международных
отношений, в интересах осуществления целей и
принципов Организации Объединенных Наций.

Государства � члены Группы азиатских госу-
дарств полны решимости тесно сотрудничать с
вновь избранным Председателем � достойным сы-
ном Африки Жаном Пингом. Мы заверяем его в на-
шей полной поддержке и в сотрудничестве в его
работе на посту Председателя Генеральной Ассамб-
леи.

Председатель (говорит по-английски): Я пре-
доставляю слово представителю Словении, которая
выступит от имени Группы восточноевропейских
государств.

Г-жа Томич (Словения) (говорит по-англий-
ски): В первую очередь восточноевропейские госу-
дарства выражают самые глубокие соболезнования
Доминиканской Республике и Гаити в связи с на-
воднениями в этих странах.

От имени государств � членов Группы вос-
точноевропейских государств я хотела бы высказать
наши самые искренние поздравления государствен-
ному министру, министру иностранных дел, со-
трудничества и по делам франкоязычных стран Га-
бонской Республики Его Превосходительству
г-ну Жану Пингу в связи с его избранием на пост
Председателя Генеральной Ассамблеи на ее пятьде-
сят девятой сессии. Мы уверены, что, обладая опы-
том работы на высших дипломатических и других
постах, вновь избранный Председатель обеспечит
руководство и преемственность, необходимые на
данном этапе развития международных отношений
в ходе дискуссий в рамках следующей сессии Гене-
ральной Ассамблеи. Я хотел бы заверить его в пол-
ной поддержке со стороны нашей Группы в реше-
нии тех многочисленных и сложных задач, которые
стоят перед этим органом на предстоящей сессии.

Г-н Председатель, я хотела бы также восполь-
зоваться случаем, чтобы выразить Вам самую глу-
бокую признательность и благодарность за Ваши
усилия и преданность делу в ходе текущей пятьде-
сят восьмой сессии. Во многих отношениях Ваше
энергичное и неустанное руководство является по-

ложительным примером для руководства после-
дующими сессиями Генеральной Ассамблеи. Мы
особенно воздаем должное Вашим постоянным
усилиям по активизации деятельности Генеральной
Ассамблеи, которые свидетельствуют о том, что
можно конструктивно обсуждать вопросы, которые
не так давно представлялись зашедшими в тупик
или неразрешимыми, и продвигаться вперед в их
решении.

По этому случаю в нас вселяет надежду обе-
щание вновь избранного Председателя продолжать
следовать этим курсом в ходе пятьдесят девятой
сессии Генеральной Ассамблеи. Мы можем заве-
рить его в том, что Группа восточноевропейских
государств будет и далее полностью поддерживать
процесс активизации деятельности Генеральной
Ассамблеи, совершенствования методов ее работы
и рационализации ее повестки дня.

Председатель (говорит по-английски): Я пре-
доставляю слово представителю Гайаны, который
выступит от имени государств Латинской Америки
и Карибского бассейна.

Г-н Толбот (Гайана) (говорит по-английски):
В первую очередь позвольте мне присоединиться к
выражениям сочувствия и солидарности в адрес
правительств и народов Доминиканской Республики
и Гаити в связи со стихийными бедствиями, кото-
рые обрушились на эти братские страны нашего
региона.

Для меня большая честь от имени Группы го-
сударств Латинской Америки и Карибского бассей-
на искренним образом поприветствовать государст-
венного министра, министра иностранных дел, со-
трудничества и по делам франкоязычных стран Га-
бонской Республики Его Превосходительство
г-на Жана Пинга в связи с его единодушным избра-
нием на пост Председателя пятьдесят девятой сес-
сии Генеральной Ассамблеи. Г-н Пинг приносит с
собой на пост Председателя богатый политический
и дипломатический опыт, который был приобретен
за довольно существенный период времени, и мы
убеждены, что это позволит ему быть на высоте
больших ожиданий, связанных с его новым назна-
чением. Я хочу заверить вновь избранного Предсе-
дателя в том, что при выполнении своих обязанно-
стей Председателя пятьдесят девятой сессии он
сможет рассчитывать на полное сотрудничество и
поддержку со стороны членов Группы государств
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Латинской Америки и Карибского бассейна, и мы
желаем ему всяческих успехов в его новой работе.

Г-н Председатель, поздравляя Вашего преем-
ника, позвольте мне от имени Группы государств
Латинской Америки и Карибского бассейна также
воздать должное Вам за Ваше эффективное руково-
дство текущей сессией и за прогресс, достигнутый
на данном этапе по целому ряду направлений, в ча-
стности, в деле активизации работы Ассамблеи. Мы
надеемся, что в сотрудничестве со всеми членами
Ассамблеи мы будем продолжать процесс восста-
новления роли и авторитета Ассамблеи, которые
отведены ей Уставом, и тем самым будем развивать
достигнутые Вами успехи.

Председатель (говорит по-английски): Я пре-
доставляю слово представителю Лихтенштейна,
который выступит от имени западноевропейских и
других государств.

Г-н Венавезер (Лихтенштейн) (говорит
по-английски): Для меня большое удовольствие и
большая честь от имени Группы западноевропей-
ских и других государств выразить искренние по-
здравления и теплые приветствия государственному
министру, министру иностранных дел, сотрудниче-
ства и по делам франкоязычных стран Габонской
Республики Его Превосходительству г-ну Жану
Пингу. Мы убеждены, что он сможет продолжить то
динамичное руководство, с которым Вы, г-н Пред-
седатель, руководите Ассамблеей, благодаря, в ча-
стности, его богатому опыту в международных от-
ношениях, в том числе его работе в Организации
Объединенных Наций, Африканском союзе, Все-
мирном банке, Организации Объединенных Наций
по вопросам образования, науки и культуры и дру-
гих учреждениях, а также благодаря опыту, полу-
ченному им на многочисленных других нынешних
и прошлых постах в правительстве Габона.
Г-н Председатель, мы верим, что передача предсе-
дательских полномочий пройдет беспрепятственно
и эффективно и что следующий Председатель най-
дет полезными учрежденные Вами процессы и ме-
ханизмы.

От имени Группы западноевропейских и дру-
гих государств я хотел бы также заверить следую-
щего Председателя в том, что члены Группы готовы
оказать ему всяческую поддержку и сотрудничест-
во, необходимые для того, чтобы обеспечить успех
пятьдесят девятой сессии Генеральной Ассамблеи и

способствовать дальнейшему укреплению автори-
тета этого главного органа в рамках системы Орга-
низации Объединенных Наций.

Председатель (говорит по-английски): Я при-
зываю представителей оставаться на местах, пото-
му что нам еще надо поработать, чтобы завершить
этот процесс: будут последовательно проведены
заседания шести главных комитетов для избрания
их председателей, заместителей председателя и
докладчиков. Сразу же после завершения этих засе-
даний будет проведено 90-е пленарное заседание
для избрания 21 заместителя Председателя Гене-
ральной Ассамблеи на пятьдесят девятой сессии.

Заседание закрывается в 11 ч. 00 м.


